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b) Traducciones 

ADOUM, Jorge Enrique 

Poeta y novelista ecuatoriano, n. en Amba­
to en 1926. En una entrevista a Jaime Mon­
tesinos, Adoum dice: «En mi caso, escribo 
porque no sé hacer otra cosa y porque no se 
me ocurre poder vivir sin escribir». También 
ha señalado al hablar de la literatura: «se 
trata de una mujer celosa que no espera 
mucho tiempo al regreso de su amante». 
Estas citas, a propósito de afirmar que para 
Adoum la literatura es una pasión exclu­
yente; en ella confluyen los compromisos 
políticos y los amores, las dudas y las certe­
zas, los pesimismos y la alegría: la vida 
misma del autor y del tiempo que le toca 
. . 

vivir ... 

i . Con su irónica ternura Adoum señala a 
sus años de bachillerato con . l jesuitas 
como el tiempo en que «apren I ateís-
mo». Después, terminó sus est s de fi-
losofia y derecho en la Universi de Chi-
le; en ese país fue secretario 
Pablo Neruda (V.) entre 1945 y ~, situa­
ción que ha dado pauta para que críticos 
ligeros y de mala fe, «descubran»~ influen­
cia de N eruda en él y se ensañ~a en este 
aspecto para emitir «juicios de v~or» acer-

ca de su poesía. . 
Al respecto, Adoum ha dicho: 

ADOVM 

Memories of Lazarus (tr. al inglés Fred P. Ellison). 
Austin & London: University of Texas Press, 1969. 

B) . O • 
Brasil, Assis. Adonias Filho. Rio de Jane1ro: rgan1-

za~ao Simoes, 1969. 
Broca, Brito. «Mundo perdido,., Gazeta (Sáo Paulo), 

(25 de sep. de 1946). . 
CAndido, Ant6nio. -Os servos da morte•. O Jornal (R10 

de Janeiro) (25 de agosto de 1946). 
Ellison Fr;d P. «lntroduction,., En: Memories of La­
zarus. Austin & London: University of Texas Press, 
1969. 

(J.A.C.J 

"Llegar a ser" [secretario de Neruda] sig­
nificó ver cómo trabajaba un gran poeta 
(sin que su método pueda constituir nor­
ma o regla) y tener acceso a libros o a 
ediciones que de otro modo no habría co­
nocido jamás. Lo que importa, y mucho 
fue "haber sido" su secretario. Neruda 
influyó en la poesía del continente que 
cubría con sus alas de pájaro gigante, y 
el contacto de la vida diaria hizo que in­
fluyera más en mí. El y yo fuimos los 
primeros en advertirlo y en decirlo. Pe­
ro no faltan perspicaces para quienes, al 
parecer, yo soy el único escritor del país 
y aún del continente que ha sufrido la 

. · influencia de otro ... Consciente de su in­
fluencia debí trabajar mucho para qui-

• tarme de encima al maestro... Busqué 
antídotos: Vallejo, Elliot, Hikmet, Ritsos, 
Prévert ... Y escribir, escribir, romper lo 

•. escrito e irme entrando en aquello que 
no se perdía con los papeles rotos .. 
Años después, con la publicación de En­

tre Marx y una mujer desnuda (V.), Adoum 
desarrollaría en este <<texto con persona­
jes», una tesis acerca de las «influencias» en 
la literatura y la reacción de cierta crítica 
superficial ante el tema; se expresa en pa-

"ª 



ADOUM 

labras de uno de los narradores del texto: 
«¿Irá a venir Juarunanuel? sonriendo, pen­
sando en los perspicaces que se lanzan so­
bre el libro como gallinazos sobre la carro• 
ña: Igualito que Rayuela comienza con una 

ta mo si Rayuela comenzara en pregun , co 
algún sitio ... ». . 

En 1947 fue expulsado de Chile a ~dido 
del embajador de Ecuador, un político a 

. mbatió la FEUE, Federación de Es• qwen co . . 
t diantes Universitarios del Ecuador, or• u , E anización a la que Adoum pertenecra. n 
: 963 después del golpe militar del 11 de ju­
lio q~e derroca al presidente constitucional 
Carlos Julio Arosemena Monroy, tuvo que 
expatriarse. Al parecer, éstas fueron las pri• 
meras consecuencias vitales de una mili­
tancia política comprometida con los pro• 
cesos revolucionarios que continúan hasta 
hoy. En el ensayo de Ramiro Rivas, éste 
afirma: ccEl compromiso de Adourn es a la 
vez un compromiso con la palabra y un re­
planteamiento (el primero en nuestro país) 
de la relación entre el poeta, la escritura y la 
historia,.. 

Adoum ha obtenido algunos premios li­
terarios importantes. En 1952, ganó el Pre• 
mio Nacional de Poesía con los dos primeros 
volúmenes de Los cuatkrnos de la tierra 
(Y.) (Los orígenes y El enemigo y la maña­
na); en 1960, el premio de poesía del primer 
concurso Casa de las Américas con el tercer 
volumen de Los cuatkmos ... (DWS trajo la 
sombra); Y, en 1976, el Xavier Villaurrutia 
(atribuido por Primera vez a un escritor ex­
tranjero no residente en México) por su li­
bro Entre Marx Y una mujer desnuda {Tex­
to con personajes). 

Sin embargo, Y contra lo que pudiera pa­
recer, Adoum ha dicho que no es «hombre .. 

que participa en concursos-, En -
vista con la periodista Nora Soaa 
revista Bohemia, declaró al recor,; 

. e a·• premio as . 
A mí me conmovió tanto que una 
ción recién en marcha convocara 
concurso continental, entonces , 1 

ne ante todos mis amigos y com 
escritores a fin de que participara ti 
yor número posible Y contribuir a 'W 
el concurso fuera un é~to. No sé~ 
compañeros participaron, pero~ 
enteraron de que yo no lo había~ 
en complicidad con _mi mujer me _. 
rraron en mi escritorio un domingo a ., 
piar cerca de 100 páginas que tiene»¡;¡ 
trajo la sombra. De nueve de la mañana 
a siete de la noche hice las copias la ,._ 
pera del día que se cerraba el plazo. ll 
ningún momento se me ocurrió que po­
día ganar. 
Ciertamente, la poesía de Adoum se•· 

presó, en un momento inicial, como digna 
heredera de N eruda. Desde su primer libro, 
Ecuador amargo (1949), hasta el monu­
mental Los cuadernos de la ti.erra (publica­
do por primera vez, con todas sus parta 
en 1963), el lenguaje manifiesta exuberan­
cia verbal, aliento amplio, búsqueda no s6lo ; 
de una voz poética capaz de convertifseell 1 
la voz que exprese al habitante del pafs 1 1 
su historia sino también del lugar de r 
cedencia al que se ama de manera desP 
rrada, imbuida de lirismo y con verso_ ~ i 

• , • ternt81.,. l «Baldía propiedad/ de m1 uruco turf6 i 
acoge/ estos trozos de ajenas desven ,- •. 
que también nos pert.enece», según :, 1 } 
timos versos de su ya célebre «LalD , 
madrigal sobre Palmira», la ~ ~ 

El momento de la ruptura con I 



cia de N eruda es objeto de discrepancias. 
Para el crítico ecuatoriano Hernán Rodrí­
guez Castelo, esta ruptura se produce jus­
tamente con el tercer cuaderno, Dios trajo 
la sombra, «para llevar hasta límites estu­
pe~dos la transmutación lírica y antilírica, 
épica Y antiépica de la crónica y el mito». En 
cambio, para Saúl Yurkievich (V.) este ter­
cer cuaderno 

es un intento coincidente con el Canto 
General [V.] de Neruda en cuanto a obje­
tivo de representación y estilo adopta­
do... Las imágenes provienen del mismo 
trasfondo mítico y se expresan median­
te esa magnificación metafórica, que al­
gunos llaman telurismo, que establece 
constantes transfusiones entre todos los 
órdenes de una naturaleza fascinante y 
avasalladora (Poesía hispanoamerica­
na, B). 

ADOUK 

Hemán Rochíguez Castelo ya citada, al me­
nos en lo que tiene que ver con el comienzo 
de algo nuevo: 

Las ocupaciones nocturnas hacen pen­
sar que la gran empresa de recupera­
ción lírico-épica de la historia -el gran 
aporte de Adoum a la lírica ecuatoriana 
y americana del período- se había ce­
rrado... Ello es que hizo ya otra cosa, y 
con otra forma: entrecortada, perpleja, 
áspera. Como para denunciar viejas hu­
millaciones y dolores. Como para desmi­
tificar implacablemente. 
Definitivamente, Curr{culum mortis 

(1968), incluido en Informe personal sobre 
la situación (1973), inauguró un nuevo len­
guaje, mediante una ruptura violenta. El 
propio Adoum reflexiona al respecto: 

En Dws trajo la sombra, todavía existe -
una visión, al decir del Yurkievich, 4(denos­
tadora por España»: «indios puros, íntegros, 
candorosos que habitaban al mundo virgi­
nal en comunidades armonizadas por la 
naturaleza, profanadas y destruidas por la 
rapacidad del invasor» (lbid. ). En cambio, 

Pronto me di cuenta de que cantar al 
pasado, las glorias pretéritas, las haza­
ñas de que no participamos, las bata­
llas en que no combatimos, la epopeya 
que no escribimos, lo ajeno al fin y al ca­
bo, era un evasión hacia atrás de la rea­
lidad actual... Decidí, pues, encarar el 
presente y aceptar su desafio: yo sabía 
que la poesía es antiburguesa porque la 

en su obra teatral El sol bajo las patas 
de ws caballos, la visión acerca de la socie­
dad inca se vuelve mucho más crítica. • 

El cuarto cuaderno compuesto por El do­
rado y Las ocupaciones nocturnas, según 
Vladimiro Rivas «es el imaginativo mundo 
poético del deseo, el amor, el trabajo y la 
soledad y la muerte, que anuncian un mun­
do poético cada vez más marcado por la 
ironía ... es el libro !é,JDad.~, más sabio, 
más humano d...-,. Dmd• ahí sólo se 

1 • • 

puede dese ~DIMIOJW en vanacio-
,__._ddent-e crítica de 

' ' 1 • 

• burguesía es antipoética... El resultado 
fue el desencanto, el desconcierto de la 
dermta, aún cuando sea transitoria, y 
a la conciencia de la muerte, agonizan­
do el idioma, buscándome un lenguaje 
brutal, insolente, adecuado a la fealdad, 
contemporáneo. 
El tono coloquial, profundamente anti­

lírico, desoladoramente desmitificador, ra­
dicalmente experimental -sobre todo en 
Prepoemas en postespañol (1973), también 
incluido en Informe ... -, corresponde a ese 
4(lenguaje brutal, insolente, adecuado a la 
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fealdad .. , del que habla el propio Adoum. 
Un ejemplo de cuán lejos está este lengua­
je poético de aquél con el que se expresara 
en Ecuador amargo, es justamente un tex­
to titulado 4(Ecuador». Mientras en «Baraja 
de la Patria», el tono es: «Patria, golpeada 
patria, establecida/ desde el océano a las co­
sas: yo amé/ tu forma muerta, la estatua 
errante/ de tu polvareda, el cuenco de tu 
mano/ terriblemente joven que nos toca ... », 

en «Ecuador,., en cambio es el siguiente: 
«Es un país irreal limitado por sí mismo/ 
partido por una línea imaginaria/ y no obs­
tan te cavada en el cemento al pie de la pi­
rámide./ Si no, cómo podría la extranjera 
retratarse/ perniabierta sobre mi patria co­
mo sobre un espejo,/ la línea justo bajo el 
sexo/ y al reverso: 'Greetings from la mitad 
del mundo'». 

El carácter experimental de sus textos, 
a partir de Informe ... , contribuye a la bús­
queda de nuevas formas para decir/sufrir 
la soledad propia del ser humano contem­
poráneo. Sustantivos que se convierten en 
verbos, adjetivos y sustantivos que se trans­
forman en adverbios, neologismos que aso­
man para conseguir mayores resonancias 
significativas, visión implacable y crítica de 
la ética de nuestros días, son algunas de las 
características de la actual poética de Adoum. 

~En principio era el verbo» es un buen 
ejemplo de lo señalado aquí: 

te número te teléfono aburrido/ te direc­
ciono (cayo caso y escalero)/ y habitacio­
nada ya te lámparo te suelo/ te vaso te 
enfósforo te libro/ te disco te destoco te 
desvisto desoído/ te camo te almohado 
enciendo descobijo/ te pelo te cadero me 

cinturas/ nos trasvasamos labio a labio/ 
me embotello en tu adentro/ nos rehaee. 
mos te desformo me conformo/ multip)i. 
cada tú y yo mildividido. , 
Este experimentalismo como expresión 

lingüística de la violencia, unido al cuestio­
namiento de lo que se llama por comodidad 
para pensar «valores culturales» y a una 
irreverencia perseverante que le permite 
hurgar en el desgarramiento de ser h 11ma­
no contemporáneo que se debate entre su 
propia individualidad y las exigencias del 
cuerpo social, van a marcar las líneas bási­
cas de su novela (texto con personajes, como 
él prefiere llamarla) Entre Marx y una mu-
jer desnuda. 

Profe sor de literatura, secretario del Ins­
tituto de Teatro y Folklore, director nacio­
nal de cultura del Ministerio de Educación, 
lector de las ediciones de Gallirnard, fun­
cionario de las Naciones Unidas, de la Ofi­
cina Internacional del Trabajo y de la 
UNESCO, Premio Nacional de Cultura 
Eugenio Espejo 1989 -el más alto galardón 
cultural del Ecuador que se otorga a una 
persona por el conjunto de su obra que has­
ta 1992 suman 35 títulos importantes en­
tre obras personales y en colaboración-; la 
estética y la ética de Jorge Enrique Adoum 
pueden ser expresadas metafóricamente a 
través de los tres primeros versos de su tex­
to «Anónimo del siglo XX»: «Ustedes presa­
bían (como todo) camaradas/ que iba a ser 
un espécimen de intelectual podrido' porque 
escribo en lugar de componer-el-mundo-en· 
tre dos tintos». 

[Raúl Vallejo C.] 
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